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ġEMSEDDĠN SAMĠ’S WORK NAMED HURDE-ÇĠN 

Abstract 

ġemseddin Sami (1850-1904) is renowed 

journalist, lexicographer, linguist, and  also theatrical  

text and novel writer of the Turkish Literature of the post 

Tanzimat era. Hurde-Çin which is presented here with its 

original text, consists of some translation of poems which 

were selected by his author.and their interpretations. 

Author wrote this work inspiring the work of Muallim 

Naci (1850-1893), named Hurde-furuĢ(1302). 

Keywords: ġemseddin Sami, Turkish Literature, 
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HURDE-ÇÎN  

Ġfâde-i merâm 

Bilmem ne hikmettir ki insan, temettu„-i mâddîde ekseriyâ Ģerîk istemediği 

halde istifâde-i fikriyyesini, elinden gelse, âleme ta„mîm etmek hevesinde bu-

lunur: Her ne iĢitse, her ne görse, her ne bilse, rastgelene söylemek, göster-

mek, anlatmak için, vesîleye muntazırdır. 

Hele eğlencelerini edebiyat mütâlaasında arayanlar, o mesîre-i ezhânda -nazar-ı 

hayretlerini celb veya inĢirâh ve teessür-i derunlarını da„vet edecek- hiçbir Ģeye 

rastgelmezler ki kalplerinde onu birine nakletmek arzusunu uyandırmasın. Fakat 
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heyhât! YakarıĢlarında hayâlâtla müteessir olamayacak kadar kesîf bir cismanî 

tesâdüf eder veyahut o da bulunamayıp, o nükte yürekte bir akîde ve onun verdiği 

lezzet bir dâğ ve derd olur. 

Ebnâ-yı cinsimiz hakkında umûmiyet üzere beyan ettiğimiz efkâr dâimâ 

kendimizde hissettiğimiz hâle müsteniddir. Karînin kalbine kim râh-yâb-ı hu-

lûl olmuĢ, baĢkasının zihnine kim tarîk-ı nüfûz bulabilmiĢ ki kıyas-ı nefs ol-

masa, böyle derûnî ahvâlden umûmiyet üzere beyân-ı mütâlaada bulunabilsin? 

Böyle olduğu halde, müsaade buyurulsun, sözü umûmiyetten husûsiyete 

nakledeyim. 

Her ne vakit -demir gibi soğuk ve demir kadar ağır olan- ciddiyattan usa-

nır, vazife edindiğim meĢguliyetten yorulursam, zihnî ve cismanî yorgunluk 

almak için, eĢ„âr-ı Fârsîden istimdâd etmek benim için eskiden hâsıl olmuĢ bir 

ülfettir. Niçin Fârisîyi tercih ediyorum? Zaten Acem mukallidliği ile mütte-

hem olan eski Osmanlı Ģuarâsının âsârında ve alelhusus üç-beĢ seneden beri- 

lisânımızın Ģîve-i letâfetine efkâr ve hayâlât-ı cedîdeyi karıĢtırarak- Ģâyân-ı 

takdîs bir çığır açan nev-resîdegân-ı Ģuarâmızın eserlerinde bin senelik Ġran 

Ģuarâsının âsârındaki letâfet yok mudur, diyeceksiniz. Bizim Ģuarâ-yı cedîde-

mizin âsârına diyeceğim yok, belki bu usûl-i cedîde-yi, tâ ibtidâ-yı zuhûrunda, 

en Ģevkli alkıĢlarla tebrik edenlerin birincilerindenim. Lâkin bunlar el‟an mah-

duddur; eski Ģuarâmızın âsârında ise Ġran Ģuarâsının eĢ„ârındaki letâfet, 

onlardaki mahâret, onlardaki selâset yok mu, yoksa bana mı öyle geliyor. 

Sevmek, hazzetmek her vakit esbâb-ı mûcibe ile olmaz, tabiat bu ya, eĢ„âr-ı 

Fârisîden ziyâde hazzediyorum; lâkin zannederim ki büyük Bonapart‟ın 

Avrupa dilleri hakkında olan meĢhur bir taksîmi ciddî sûretle telakkî ve Asya 

lisanlarına dahi tatbîk olunmak lâzım gelse, Fârisî hakkında: “ġiir için yaratıl-

mıĢ bir lisandır ve Ģiir o dil için icad olunmuĢtur” denilebilir. 

Her halde, bu kabilden olarak, vird-i zebân-ı mütâlaam olan kitapların için-

de, tenevvü„leri hasebiyle en ziyâde merâkımı celbedenler bir iki tezkiretü‟Ģ-

Ģuarâdır. ĠĢte baĢlıca bunların içinde yukarıda tarif ettiğim hissiyâtı münebbih 

birtakım hikmet-âmîz ya sûziĢli mebnî ale‟l-hikâye ve latîf beyitler öteden be-

ri havsala-i hıfzımda dolaĢıp durmakta iken, bir de geçen gün üstâd-ı Ģuarâ-yı 

zamâne Muallim Nâci-i yegânenin Hurde-furûĢ unvân-ı tevâzu„-kârânesi al-

tında bu kere neĢrettiği -küçük ve fakat serâpâ lübb ü ma„nâ- eseri elime geçti. 

Mukaddimesini okudum, kendi hissiyâtımın tasvîri zannettim. 

Ġnsan kendi hissiyâtını baĢkası tarafından tasvir olunmuĢ görmekten aldığı 

lezzeti bir Ģeyden almaz. Muallim‟in dahi nazar-ı takdîr ve intihâbına mazhar 

olan eĢ„âr-ı Fârisî, onlar da tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ kitaplarından me‟hûz! Yalnız 

eĢ„âr o eĢ„âr değil. 

Ne zararı var? Yol açıldı, usul kondu, pey-rev olmaktan baĢka bir Ģey kal-

madı. Taklîd âdetim değil iken, Hurde-furûĢ‟un arkası sıra Hurde-çîn oldum. 

ġemseddin Sami, Ġstanbul 22 Ramazan 1302 
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HURDE-ÇÎN 

Hurde 1 

اخهه استا هه  او هه   کههجانههارا و  انانههارن
 

 
 

 مههه  هاکهههجا واهههجاکههه او ههه م ههها و ا 

 
 

 
 

 1کههههجا  وهههههیاکههههجامهههه  هاخهههه  ا   ههههی 

 
 

  ههههههه اناواهههههههی نرا اخهههههههیانا ههههههه  ی  

 
 

Tercüme 

“Dane toplayan karıncaya iliĢme, zira canı vardır, can ise tatlıdır. Bağrı kara 

ve taĢ yüreklidir o âdem ki bir karıncanın muztaribü‟l-kalb olduğunu ister.” 

Mütâlaa 

ġuarâ-yı Îrân-zemînin üstâd-ı nâmdârı ve belki bütün nazm-gûyân-ı âlemin sâ-

lârı Hazret-i Hakîm Firdevsî‟nin bu iki beyti o kadar sâde, o kadar tekellüfsüzdür 

ki ciyâdeti tekellüf ve tumturâk-ı elfâzda arayanlar, belki -en ileriye düĢürdüğü-

müz- bu hurdemizi tezyîfe kalkıĢırlar; lâkin bunun -zâten matlûb ve makbûl olan- 

sâdeliğiyle beraber meâli, ta„mîk-ı zihinle düĢünülecek olsa- kâffe-i hikmetlerin 

nokta-i ictimâı denilecek kadar hakîmâne ve ilm-i ahlâkın hulâsası denilebilecek 

bir düstûr-ı yegânedir. 

ġeyh-i bozorgvâr Sa„dî-i ġîrâzî‟nin, ġehnâme‟nin bu kadar yüz bin beyti 

içinden, bu dört mısraı seçip nakletmesi de bu müddeâmızı isbâta kâfîdir. 

ġeyh-i müĢârünileyh naklettiği bu iki beyte Ģu beyitle fâtiha-hvân olmuĢdur: 

اا  ههه و  اچهههجا ههه  ادوههه ايا ن ههه ن

 2ااآرا ا هه ناکههادا هها کههجا ت هه ا هه
 

“Türbe-i pâkine rahmet olsun! Firdevsî-i âlî-tebâr ne güzel söylüyor!” 
Mütâlaa 

Hazret-i ġeyh bu beyitle takdîr ve takdîs ederek, Hakîm-i Tûsî‟nin 

kelâm-ı sulh-perverânesini naklettikten sonra, bu iltizâmı cebânetine haml 

olunmasın korkusuyla, Ģecâatine yemin ederek, onu izah makamında 

buyuruyorlar ki: 

ا او ههاا مهه ت اهه ن ا ههجامهها هاکههجامر

 3ا ههها  اکهههجا ههه ا اچ هههیا هههاا مههه ت
 

                                                           
1 Bostân-ı Sa„dî, s. 87. 

2 Bostân-ı Sa„dî, s. 87. 
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Tercüme 
“Mertlik hakkı için bütün rûy-ı arzın mülkü bir damla kanın yere damladığını 

değmez!” 

Hurde 2 

 کههههه ا  هههههاتناخههههه  یاخهههههیااادهههههان

 

 

ام اههههه  اههههها     اولعصهههههااوم هههههیهن

 

امهههههتاآدهههههان  ا  نرن  کهههههاها اتههههها ن

 

 

 خهههههاا  ههههه و فا  امهههههیانايامههههه   

 

ااههههههههههاتننامههههههههههتاآن   آناو ا هههههههههه رن

 

 

امههههتا  هههه س      ههههانا هههها سمنابنهههه ن

 

 
 

Tercüme 

“Asrımızda emsâli nâdir bulunan mazlûm Ümîdî ki ansızın nâ-hak yere Ģe-

hid oldu, gece âlem-i ma„nâda bana gelip dedi: Sen ki hâl-i derûnumdan 

âgâhsın; katlime tarih olmak üzere, Ģunu yaz: “Ah! Benim haksız kanımdan 

ah!” 

Mütâlaa 

Ümîdî, ġah Ġsmail zamanında Tahran‟da yetiĢip, ġiraz‟da tahsîl-i ilm ü hü-

ner ve tıp taleb etmiĢ bir Ģâir-i Ģîrîn-zebân idi. Genç yaĢında Ģerbet-i Ģehâdeti 

nûĢ etmiĢ olmakla, hakkında Ģuarâ-yı muâsırîninden Efdal Nâmi-i ġîrâzî bu 

kıt„a-i müessireyi söylemiĢtir. 

Hurde 3 

ا ههههه  اا ههههه ايانخههههه ف امهههههااس  ههههه ن

ا ههههه اننا ههههه  اا هههههجا و   4 ههههه ا ههههه فن
 

Tercüme 

“Biz Yusuf‟umuzu satmayız, senin kalp akçan senin olsun.” 

Mütâlaa 

Hvâce Yusuf-i Endekânî gâyet hoĢ-elhân bir mutrib-i mâhir olmakla, ev-

lâd-ı Timur‟dan Baysungur‟un mülâzemetinde bulunup, müĢârünileyh kendi-

sini meclisinden aslâ ayırmadığı halde, ġîrâz hâkimi Ġbrahim kendisini defâ-

atle yanına da„vet ve musırrâne taleb etmiĢ ve nihâyet celb için yüz bin dinar 

göndermiĢ olduğundan, Baysungur, mülâtefet tarîkıyla bu beyitle cevap 

yazmıĢ. 

                                                                                                                                           
3 Bostân-ı Sa„dî, s. 52. 

4 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 265. 
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Hurde 4 

 و اهجههههانا ن ههههناراکههههجاو هههه اناي ههههااخههههیای

 

 

ا و ههانانا  اسرهههنفا ههه و     يههنفا ههه هن

 

 5 و او اصههیوانهه و اکههجاوساههاراکجههااخههیای 

 
 

 فا و ههاناهههفوساههاراکجههااخههیایاچهه ادوههن 

 

 
 

Tercüme 

“Mezâristan tarafına gidip, esîr-i fenâ olan dostların hecr ü iĢtiyâkından 

hüngür hüngür ağladım. Onlar nereye gittiler, diye bağırdığımda, mezâristan 

dahi aks-i sadâ kuvvetiyle, cevap vererek: “Onlar nereye gittiler!” dedi.” 

Mütâlaa 

Bu kıt‟a Ģâir-i hakîm Husrev-i Dihlevî‟nin olup, hakkâ ki dünyada sevgili 

canlardan ayrılmıĢ hazîn canları ağlatacak ve bizim gibi oturup kalkan, gülüp 

oynayan, söyleyip konuĢan bu kadar âdemlerin, her gün nâ-bedîd olup, nereye 

gittiklerini ve daha doğrusu nereye gittiğimizi anlamaktan âciz olan bîçâre in-

sanı bir kat daha veleh ve hayrete daldırıp, ölüm denilen hayattan daha muğ-

lak bir muammânın önünde lerznâk-i dehĢet edecek bir hâtif hükmündedir. 

Hele cesedlerimizi yutup kara bağrında saklayan mezarlığın dahi sâilden zi-

yâde ma„lûmâtı olmayıp da aks-i sadâ kuvvetiyle, mütehayyirâne: “Onlar ne-

reye gittiler!” diye bağırması sanki “Ben de sana soruyorum” demesi pek Ģâi-

râne ve hem de hakîmâne düĢmüĢtür. 

Hurde 5 

امهههها   و ا ههههاا هههها ا ههههاانا هههها ان ااههههیو هن

 

 

اصاصاناتا  امها ثجا اا ا  اک ن   ه و هن

 

امههههها  ا نو اآنا ههههه جاکههههها هن   ههههها ا  اخههههها ن

 

 

ا يعههههه ناخهههههاه ا ههههه      آينههههها ناياههههه ن

 

امهههها    ههههااا  هههه فاکههههجاک ههههیا  ههههاان ااههههیو هن

 

 

 چافاو ان  نايا اکَ یناچ اخیا  نااخهی 

 

امههها  واکهههجاک هههیاسههها هن نّام ههها   ک رههه انههه ابو

 

 

 و اويغههارا  ههجاوهاخهه ک ناخههاه ا ههاا هها  

 

 Tercüme 

“Havâdis ve vukûât sarsarı bizim harâbiyyetimiz için kalkıp, bizim padi-

Ģahlığımızın ser ü sâmânını berbâd etti. Felek-i rif„atin âfitâb-ı tâbânı idik, 

ah! Ki kendi harekâtımızın seyyiesi onu Ģâm-ı gurûba erdirdi! Ġsâbet ki cevr-i 

felek gözlerimi çıkardı da bizim padiĢahlığımızın ağyâr elinde olduğunu gör-

müyorum. Efgân ki bir gulâm Ģevket-i saltanatı berbad etti! ġimdi zât-ı mü-

berrâ-yı Cenâb-ı Kibriyâ‟den baĢka bana kim yâr olur?” 

                                                           
5 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 185. 
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Mütâlaa 

Bu birkaç beyit, Bengale hükümdarı iken, mülkü Ġngilizlerin yed-i gasbına 

düĢmüĢ ve muahharen ref„-i livâ-yı isyan eden tevâbiinden gulâm-ı kâdir tara-

fından gözleri çıkarılıp nâ-bînâ kalmıĢ olan Ebu‟l-Muzaffer Mürevvicüddin‟in 

ol babdaki kasîde-i sûznâkındandır. MüĢârünileyh fusahâ-yı Ģuarâdan olup, 

Ģiirinde Âfitâb tahallüs ederdi. 

Hurde 6 

ااهههجاو اسع ههه  اآثههها هااهههجاو اس  ههه اااهههارا سهههی 

 ع س وراس   او ادفاخیاچجاخیاسع   ا وا ا ه

Tercüme 

“Ne Ya„kûb‟dan eser ne Yusuf‟tan niĢan gördüm. Ey azizler, Yusuf kaybol-

duysa, ya Ya„kûb‟a ne oldu? 

Mütâlaa 

Bu beyt-i ma„nîdâr, Herat Ģuarâsından olup, Irak hükümdarı Sultan Ya„-

kûb‟un nezdine ilticâ etmiĢ olan Bennâyî‟nindir ki Sultân-ı müĢârünileyhin 

birâderi Yusuf Bey‟in vefatı ve kendisinin birkaç gün kapanması üzerine 

söylemiĢtir. 

Hurde 7 

 نساوراخ  اع ا ّاناک را ا اا هاه

 

 

ا ه  دو اواه  هاکهجاو ا ه انا ا    ههاهن

 

سههها ا ههه ا واههه اناواههه  ه   سهههااما ههه اولا 

 

 

   ا ن نات ههههفانونااَ  سی هههه اههههه  ا هههها  

 

 
 

Tercüme 

“Enverî, Ģiddetli rüzgârlar sebebinden ma„mûre-i cihân harâb olup, cibâl-i 

mürtefianın baĢ aĢağı yıkılacağını söylemiĢti. Onun hükmetmiĢ olduğu günde 

ise aslâ rüzgâr esmedi. Ey rüzgârlar müvekkili olan Melik! Bu iĢin sır ve hik-

metini sen ile Enverî bilirsiniz.” 

Mütâlaa 

ġâir-i meĢhûr Enverî ilm-i hey‟et ve nücûmda dahi mâhir idi. Zamanında 

seyyârâtın beĢiyle güneĢ ve ay burc-ı mîzânda tesâdüf etmiĢler. Enverî bu 

kırânın vâki olacağı gece -binâları yıkacak, eĢcârı yerlerinden koparacak- bir 

Ģiddetli rüzgâr eseceğini hükm ve i„lân etmekle, halk mütevahhiĢ olup o gece 

herkes evinden dıĢarı çıkarak kemâl-i dehĢetle o kıyâmete muntazır oldukları 

halde, hava o kadar sütlimanlık olmuĢ ki birisi Merv câmiinin üzerine bir 

mum diktiği halde, mumu söndürecek kadar rüzgâr esmemiĢ. Bunun üzerine 
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nükte-gûyân-ı zamandan biri yukarıdaki kıt‟ayı söylemiĢtir. Enverî‟nin hâmîsi 

bulunan Sultan Sencer kendisini celb ile, böyle nâ-savâb hükümler i„lânından 

itâb ettiğinde, Enverî bu gibi ahvâl-i semâiyyenin hükmü bazı defa geç zuhur 

eder diyerek, yine hükmünün iltizâmında ısrar etmiĢ; halbuki o sene Merv ci-

vârlarında harmanları savuracak kadar rüzgâr esmemiĢ. Enverî bu hâli görün-

ce, hicâb ve korkusundan Merv‟i terk ile Belh‟e kaçmıĢ ve bir süre sonra ora-

dan dahi ahâlî kendisini tard etmeye kalkıĢınca, felekten Ģikâyet makamında 

bir kaside inĢâd ederek, baĢında demiĢ ki: 

نِاچ  هاه اوهامرا ااارايغاراو ان  ناچها

امهاناناک هیناماهنا  6هن ااواقنا  اانابصهین
 

Tercüme 

“Ey Müslümanlar! Çarh-ı devvârın cevrinden, Utarid‟in nifâkından, Ay‟ın 

kasdından, MüĢteri‟nin mekr ü hîlesinden feryad!” 

Mütâlaa 

Enverî, Haveran memleketinde neĢ‟et etmiĢtir ki oradan -her biri kendi 

sınıfında ferîd-i dehr olan- diğer üç zat dahi yetiĢmiĢ olmakla, Ģâirin biri derdini 

Ģu kıt‟aya cem„ etmiĢtir: 
ها هههاه  عهههال  اچههه راو هههعینام  هههجا اههههااخههها 

 

 

   ونجاوهاچه را ه اعاه اخها وران سهانااامهیو  

 

 خهههاعاهابهههها  اچهههه اماههه   نا او ههههاراواهههه  ه 

 

 

اياس ه ا ه ا هع ی  اصاي اچه ا هاوارن  ص ي ن

 

 
 

Tercüme 

“Vezîr-i nâmdâr Ebû Ali-yi ġâdân gibi bir ehl-i siyâset7, her Ģerden berî 

olan Es„ad-i Mihne gibi bir âlim, Sultân-ı tarîkat Ebû Saîd gibi bir sûfî-i sâfî, 

Horasan‟da Ģöhret sâhibi olan Enverî gibi muktedir bir Ģâir!” 

Mütâlaa 

MüĢârünileyh Es„ad-ı Mihne‟nin MelikĢâh‟ın huzûrunda Hüccetülislâm 

Ġmâm-ı Gazzâlî ile münazaraları vukû„ bulup, Gazzâlî‟ye mezhebini sorma-

sıyla, Hazret-i Ġmâm‟ın “Akliyyâtta mezhebim bürhan ve Ģer„iyyâtta Kur‟-

an‟dır” cevâb-ı hakîmânesini vermiĢ olduğu meĢhurdur. 

Hurde 8 

امهههاوا  ههه ناب هههاام ههه اکاههه ی ا هههااچاهههفن

                                                           
6 Dîvân-ı Enverî, I, 469. 

7 Tuğrul b. Mîkâîl-i Selçukî‟nin veziridir. Adl ü tedbirde meĢhurdur. (MN) 



ġ. SÂMÎ‟NĠN HURDE-ÇÎN ADLI ESERĠ/MEHMET ATALAY 50 

انههههه وا ا هههههاا ا ههههه ياسههههها ا   اعهههههالفن
 

Tercüme 

“Dest-i kazâ benim gözlerime mil çekince, gençlik âleminde bir vâveylâdır 

koptu!” 

Mütâlaa 

Bu beyt-i telehhüf-âmîz -evsâf-ı hamîdesi kütüb-i tevârîhde mestûr olan- 

Sultan ToğanĢah‟ın nağme-i feryâd ü figânıdır ki Ġbrahim b. Neyyâl ile vaki 

olan muhârebesinde esir düĢüp, ol gaddârın emriyle genç yaĢında gözlerine 

mil çekilmiĢti. Amm-i bozorgvârı Tuğrul Bey Ġbrâhîm-i Neyyâl‟i diyâr-ı ade-

me gönderip intikamını almıĢ ve yeğenin bu beytini iĢittiğinde, zârî zârî ağla-

yarak: “Henüz dünyâyı görmekle doymamıĢ olan o nev-civâna keĢke iki gö-

zümden birini vermeye muktedir olaydım!” demiĢ. 

ToğanĢah NiĢabur‟da saltanat sürmekte iken, bir gün nüdemâsından biriyle 

tavla oynarmıĢ, bir se-ĢeĢ istiyormuĢ, se-yek gelmiĢ; mecliste bulunan Ģâir-i 

meĢhûr Ezrakî bunun üzerine bedâheten Ģu kıt‟ayı söylemiĢ: 

  هههههاارهههههتاا هههههاهاکهههههجاکع نههههه تا و ااهههههیو 

 

 

 دااخانا جاخ ا  و  ا ناخه ا  هفاوينها  

 

 8و ا ههههیم ناخههههانا نها ههههاا ههههاداا هههها  

 
 

 خههههههه اچههههههه راا اسرههههههه اه  ههههههه ناخهههههههان 

 

 Tercüme 

“ġah se-ĢeĢ istediği halde se-yek geldiyse, zannetme ki zar haksızlık etti; lâkin 

ĢeĢ Ģâhın heybetini görünce, karĢısında durmağa muktedir olamayıp, yüzükoyun 

yere kapandı.” 

Hurde 9 

اخهههاهاايا ههه او هههانا هههعا ّا سهههتاکههها 

ان ان اهههجسا رهههانورا هههاوا  رههه تاکههها 

سهههههتااعاههههه  ا هههههاا  اتاکههههه ّا ههههه  ینا   

 9ا  ههیا ههجا مهه تاکههاهّا مهه تا هه   تاکهها 
 

Tercüme 

“Ey padiĢah! Felek rahĢ-ı saâdeti hazırlayıp, ona binmek üzere, umûm hü-

kümdarların içinden seni intihâb etti. Seyr ü hareketinde, altın nallı atın ayağı 

yere değmesin diye, yeryüzünü gümüĢle kapladı.” 

                                                           
8 KrĢ. Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 59. 

 .Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 54 ااد اا  یا :Metinا  یا جا م تا 9
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Mütâlaa 

Bu kadar yüksek bir fikir ve hayâl-i Ģâirâneyi hâvî olan bu rubâî bedâheten 

söylenmiĢtir ve söyleyen bir kadındır. Hüsn ü ân ve zarâfeti, mahâret-i Ģâirâ-

nesiyle mütenâsib olan Mehesti-yi Debîrî‟dir ki Sultan Sencer‟in mahbûbesi 

idi. Bir akĢam Mehestî Sultan‟ın meclisinden dıĢarı çıkmaya kalkınca, Sultan 

ale‟s-sabâh azîmeti tasmîm etmiĢ olduğundan, havaya bakmasını emretmiĢ ve 

Mehestî çıkıp kar yağmıĢ olduğunu pencereden görünce, huzûr-ı sultâna dö-

nüp bu rubâî ile cevap vermiĢ ve bu rubâîsi müĢârünileyhânın Sultan 

Sencer‟in mukarrebîn-i hâssı sırasına geçmesini mûcib olmuĢ. 

Hurde 10 

اکوههههاناچهههه ام هههه ادهههه و اناآ ههههاراا ههههَ  

امهههههتاوس هههههاراا هههههَ   ام   نهههههااو اوس هههههارن

ا  ا ههههااچههه امهههتاس ههه انوراههههفاکهههايا

 10کهه ا  اه ههجا هههااسهه امرهها اراا ههَ  
 

Tercüme 

“Benim gibi bir âdemin tekfîri kolay değildir; benim imanımdan muhkem 

iman olamaz. Dehr benim gibi ancak bir âdem yetiĢtirmiĢtir. O da kâfir olur-

sa, demek ki dehrde hiçbir Müslüman yoktur.” 

Mütâlaa 

Bu rubâî, hükemâ-yı Ġslâm‟ın âb-ı rûyu olan Ebû Alî Sînâ‟nındır. Biraz tefâhuru 

hâvî olmakla beraber, hiç mübalağalı olmayıp, ayn-ı hakîkattır. Her asır ve zaman-

da, her diyar ve memlekette, her din ve mezhebde, cühelâ-yı mutaassıbînin erbâb-ı 

fazl ü kemâle karĢı yek-tâ silahları, tekfirdir. Âlem-i Ġslâm‟ın medâr-ı iftihârı olan 

hakîm-i müĢârünileyh -ki hikmet ve tıpta ne kadar âlim ise, tefsir ve hadiste dahi o 

kadar mütebahhir idi; akaidde nasıl yek-tâ idiyse, Ģer„iyyâtta dahi ol dereceden pek 

dûn değildi. O bile cühelânın seng-i tekfîrinden kurtulamamıĢtır. MüĢârünileyhin 

eceli takarrübünde söylemiĢ olduğu Ģu rubâî de zikre Ģâyândır: 

ا هههه هههه ن  ههههااونحنا تهههه ا11 انو ابعههههانادن
ا12

نّاعهههههالفَا واتههههه  اکههههها  اه هههههجاماههههه  

ا  هههانرانرهههنفا اب هههیناههههاام هههااناتن هَهه 

                                                           
10 Tercüme Eserler, s. 57. 

11 O vakit âlem-i Ģemsin merkezi küre-i arz bilinirdi. (MN) 

12 O vakit bilinen gezegenlerin en uzağı Zühal idi. (MN) ا : ت ا   Metin 
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 13ههههاا  هههیاداههه  ناخهههیا جههه ا  هههیناونههه 
 

Tercüme 

“Bu muzlim küre-i arzın merkezinden âlem-i Ģemsin müntehâsına kadar 

olan kâinat hakkında âlemin müĢkilâtını hallettim. Bana kurulan bu kadar de-

sâyis ve tezvîrât tuzağından kurtuldum: Her mesele hallolundu, ecel mesele-

sinden baĢka.” 

Hurde 11 

اخ ونجانا  ا اد  خیاا هارا ي اآراد ن

 

 

ا   هنار  اآا جاده ا مهیاو اصه تن  ه  ا ن

 

  اآ امااهیااهاد ناآرا ها نا   هنارا 
14 

 
 

نِاخههجاااههفاکاههیا او هها  اآا ههجاخهها  ه  هها ن

 

 
 

Tercüme 

“Bahçelerde güller açıldığı bir mevsimde, o açılmıĢ gül gitti, toprağın içi-

ne nihan oldu! Ağaç dallarının havadan cezb-i âb-ı hayât ettikleri bir eyyâm-

da, o tâze bahçe nergisi susuz kalıp kurudu!” 

Mütâlaa 

Bu iki beyt-i dil-sûz Ģâir-i meĢhûr Am„ak‟ındır ki Sultan Sencer‟in Mah-

mud b. MelikĢâh‟ın taht-ı nikâhında bulunan sevgili kızı Mah Melek‟in vefâtı 

hakkında söylemiĢtir. Sultan Sencer bu kızını ziyâdesiyle sevip, firâk-ı ebedî-

sinden dil-hûn olmakla, artık ağlamaktan baĢka bir Ģeyde zevk ve teselli bula-

maz olduğundan, mersiye nazmında mahâret ve Ģöhreti olan Am„ak‟ı, kendi-

sini mersiyelerle ağlatmak için, Buhara‟dan celbetmek istemiĢ ise de Ģâir o 

vakit çok ihtiyar ve gözlerinden rahatsız olduğundan, bizzat gidemeyip bir 

mersiye göndermiĢ ki bu iki beyit ondandır. 

Hurde 12 

اا ههه ا واو نا هههَ  اکاههه   کهههجا سهههتن

 

 

اآراخههههاننانههههفاوبنههههیو    ولههههگا  ههههِ

 

ا ا سمنا   “ع  ها اکراه ”خی ا ا ن

 

 

  اع  هههها اخهههه یناخهههه ا ّاچاهههه ی 

 

 
 

Tercüme 

“Ġktidarca CemĢid ka„bında bir padiĢah ve Hz. Peygamber‟in dinine poĢt 

u penâh olan Uluğ Bey, Abbâs‟ın elinden Ģehd-i Ģehâdeti nûĢ etti; târîh-i Ģe-

hâdeti de “عباّس کُشت” (yani Abbas öldürdü) ta„bîridir.” 

                                                           
 Metinن ا : ج ا 13

14 Dîvân-ı Am„ak-ı Buhârî, s. 199; Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 53. 
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Mütâlaa 

Uluğ Bey, Timurleng‟in hafîdi olup, ulûm ve fünûn-ı mütenevviada ve 

alelhusus hey‟et ve nücumda yek-tâ bir pâdiĢâh-ı hakîm idi ki fünûn-ı mezkû-

rede kendisinden sonra beynelislâm ulemâ yetiĢemeyip, o asrın evâhirinde 

Avrupa‟da Kopernik‟in zuhûruyla, ilm-i hey‟etin esâsı değiĢtiğinden, Uluğ 

Bey bi-hakkın ve bi‟l-vücûh beynelislâm erbâb-ı hey‟etin hâtimi addolunabi-

lir. Erbâb-ı fazl ü kemâl, aksâ-yı merâtib-i beĢeriyyeye nâil oldukları halde, 

yine muâvedât-ı felek-i sifle-perverden rehâ-yâb olmadıklarına bir nümûne ol-

mak üzere, fen ve hikmette ferîd-i asr olan o hükümdâr-ı fezâil-Ģiâr, müddet-i 

saltanatında her taraftan yüz gösteren bunca a„dâ ile uğraĢtıktan sonra, âkıbet 

kendi oğlu Abdüllatîf dahi aleyhine kalkıĢmıĢ ve taht ve tâcını elinden kap-

makla da kanâat etmeyip, -kendi mahsûl-i ömründen ağyâra kaçmaktan ise yi-

ne oğluna ilticâ etmeyi pederle evlâd beynindeki revâbıt-ı Ģefkat mukteziyâ-

tından addeden- öyle bir hükümdâr-ı hakîmi Abbâs nâm-ı laînin yediyle Ģehid 

ettirmiĢtir. Bunun üzerine Ģuarâdan biri hakkında yukarıdaki kıt„a-i târîhiyye-

yi söylemiĢtir. 

Hurde 13 

امهههت ا  ن ا ساهههاا ا هههاناصهههیقاناصهههواهن

امههههههههت ا  ن ا  ام  ههههههههیناآرا ن ايهههههههه وهن

ارههنارانا  هه  نههام ا ههجامههتاآن  اکههجا 

امههههت  15دوههههنفاا هههه   ّادوهههه ا ههههاوها  ن
 

Tercüme 

“Dün gece kalbimin sıdk u safâsı âsârından olmak üzere, meyhânede gön-

lümün medâr-ı hayâtı olan zat bana bir kadeh getirip, al iç dedi, içmem dedim; 

benim hâtırım için, dedi.” 

Mütâlaa 

Ehl-i safânın mey ve meyhânesi ne olduğunu göstermeye bir delîl-i kâfî 

olan bu rubâî -secdeye varmıĢ olduğu halde, cânını cânânına teslîm etmiĢ- bir 

ehl-i dilin elinde bulunmuĢtur. Bu zat meĢâhîr-i Ģuarâdan Mevlânâ Lutfullâh-ı 

Nîsâbûrî‟dir ki mülûk-i zamandan pek çok hediye ve ihsanlara nâil olup, 

cümlesini bir eliyle alarak, diğeriyle bi-temâmihâ fukarâ ve muhtâ-ceyne tev-

zî„ etmiĢ ve evâhir-i ömründe bir köye çekilip, orada edindiği bir küçük bağda 

münzevî olmuĢ idi. Bir gün ahbâbından bir cemâat ziyaretine gidip, birçok 

vakit kapıyı çaldıkları halde açılmadığından, içlerinden birisi duvardan atlayıp 

kapıyı açmıĢ ve içeriye girdiklerinde kendisini ser be-zemîn-i secde olduğu 

                                                           
15 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 241; Rubâînâme, s. 177. 
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halde meyyit görmüĢler ve elinde yukarıdaki rubâîyi hâvî bir parça kâğıt bul-

muĢlar. 

Hurde 14 

امههاا وودههااآرا هها اخهه او ها ههجا  هه اآ  ا  ن ادن

اه ههینس ا  اههفا هه اب یانا  هها وا و  16 ههجا هها ن
 

Tercüme 

“O ġirazlı dilber gönlümüzü ederse, onun siyah benine Semerkant‟la Bu-

hara‟yı bağıĢlarım.” 

Mütâlaa 

Timurlenk ġiraz‟ı zapt ettiğinde, bu beytin kaili olan Ģâir-i meĢhûr Hâfız-ı 

ġîrâzî ber-hayat idi. Timur Ģâiri celb ile makâm-ı itâbda: “Ben zabt u teshîr etti-

ğim bunca bilâd-ı ma„mûreyi, mahzâ vatanım ve makarr-ı hükûmetim olan Se-

merkand ve Buhâra‟yı âbâdân etmek için tahrib ettiğim halde, sen kim oluyorsun 

ki belde-i azîmeyi bir dilberin benine bağıĢlıyorsun!” deyince, Hâfız pejmürde kı-

yafetini göstererek: “PadiĢahım, ben böyle nâ-be-mahal yere bahĢ ede ede bu hâle 

geldim” demiĢ. Timur bu latîfeden ziyâdesiyle hoĢlanıp, kahır niyetini lutfa tebdîl 

ile Ģâire pek çok ikrâm ve iltifât etmiĢ. 

Hurde 15 

ا ناههجا واومرهها ا ينهها هاعجههاامرههنااجاو هه 

 کاها  ا اج ااناک ا االاام اا س واجاو  

Tercüme 

“Dicle‟nin bu sene ne tuhaf bir mestâne yürüyüĢü vardır! Ayağı zincirde, 

ağzı köpürmüĢ, sanki delidir!” 

Mütâlaa 

Bu beytin birinci mısraı Hvâce Selman, ikincisi Nâsır-ı Buhârî tarafından 

bedâheten söylenmiĢtir. Nâsır-ı Buhârî Hacca giderken Bağdad‟a uğrayıp 

Hvâce Selman‟la görüĢmek için bir vesîle intizârında iken, bir gün Hvâce‟nin 

tuğyân etmiĢ olan Dicle nehrini seyrederek gezmekte olduğunu görmekle, 

yanına gidip selâm vermiĢ ve Hvâce Selman kendisinin kim olduğunu sorup, 

Nâsır “Bir merd-i garîb Ģâirim” diye cevap verince, Selman bunun Ģiirini tec-

rübe için ilk mısraı söylemiĢ ve bu merd-i garîb tarafından derhal ikincisini 

                                                           
16 Dîvân-ı Hâfız, s. 2; Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 229. 
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iĢitince, derece-i kemâlini anlayıp, o saatten itibâren aralarında râbıta-i mu-

hâleset peydâ olmuĢ. 

Hurde 16 

اآرامو ههههاناآيههههاقاکههههجا رههههیابوههههانا مههههار

اخهه   اکههجاچهه اوناا هه  ا  اکهه رانام ههار

ا  اکااصههیاناهاهه اونا ههجا هههااآمههینا هه  

   اخاصیاناسا  نا انراخیا ان ار

Tercüme 

“Ol âlemin sermâye-i mefhareti ki kutb-ı zaman idi; o Ģeyh-i bozorgvâr ki 

kevn ü mekânda nazîri yoktur; 507 tarihinde dünyaya gelmiĢti; 611‟de dün-

yâdan gitti.” 

Mütâlaa 

Bu tarih, kutbu‟l-ârifîn ġeyh Ferîdüddîn-i Attâr hakkında söylenmiĢtir. 

MüĢârünileyh yüz dört yaĢında olduğu halde Cengiz‟in ordusuna mensup bir 

Moğolun eline esir düĢmüĢtü. Moğol kendisini katl etmek üzere iken, diğer 

bir Moğol bu ihtiyarın beyne‟l-islâm meĢhûr bir zat olduğunu ve fidye olarak 

Müslümanlardan çok akçe alabileceğini ihtâr edince, Moğol katlinden sarf-ı 

nazar edip, fidyesini bulmak için, Hazret-i ġeyh‟i gezdirmeye baĢlamıĢ. O es-

nâda erbâb-ı hamiyyetten biri çıkıp yüz bin altın teklif edince, ġeyh Moğol‟a 

demiĢ ki: “Bu benim kıymetim değil, tam kıymetimi bulmadıkça satma.” Mo-

ğol, daha çok veren bulunur ümîdiyle Hazret-i ġeyh‟i gezdirmekte devam et-

mekte iken, arkasında bir torba samanı bulunan fakir bir âdem geçip: “ġu ihti-

yarı bana bağıĢla, sana Ģu samanı vereyim” deyince Hazret-i ġeyh, Moğola 

“ĠĢte benim kıymetim budur, sat” demiĢ. Moğol kızıp o ma„den-i hakîkatın rîĢ-i 

sefîdini hûn-ı gerdânıyla lâle-gûn etmiĢ. 

Hurde 17 

ام  ااهههج اناعهههجسامَههه ا ههها  ن او او  هههاوهن

 و ا ههیم نا اههیوراکهه فا ههااکههااخهه  اک  ااههج
 

Tercüme 

“Bir kadeh Ģarap için meyhane hizmetçisi oldum. Kadehim doluncaya ka-

dar sarhoĢlara hizmet ederim.” 

Mütâlaa 

Bu beyt-i garîb meĢâhîr-i Ģuarâdan Abdâl-ı Isfahânî‟nindir. Abdâl ibtidâ-yı 

emirde attâr olup, muahharen aĢk sebebinden dîvâneliğe vurarak yalınayak gez-
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meye baĢlamıĢ ve bir müddet tımarhânede zencîr-bend kaldıktan sonra, meyhâ-

nelerde müĢterilere hizmet etmeye baĢlamıĢ ve ücrete mukabil kendilerinden bi-

rer miktar Ģarap alıyormuĢ. Bu hâliyle beraber yine Ģiir söylemekten tehî kalmaz 

ve Ģiiri de letâfetten hâlî olmaz imiĢ. Yukarıdaki beytiyle kendi hâlini tarif ettiği 

gibi, aĢağıdaki gazel ile de meyhâne müdâvimleri olan Tebriz Ermenilerini 

medhediyor: 

اوساههههههار  مههههههتاد ههههههانااهَهههههَ  ام ههههههارن

 

 

 د ههاوراه ههجادهها نامههتاچهه ا  ساههار 

 

 ي ههههههه نا هههههههیانا هههههههاياناکاساهههههههار 

 

 

  و اههههههیا لهههههه ا هههههه  اناایو اههههههی 

 

 وس   اهههههجاکهههههجا سهههههیناو او اوساهههههار 

 

 

 ناللهاکهههههههههجاایسهههههههههی او امرههههههههها ار 

 

 17  ا سههههاااارههههنجاچهههه اکا اههههار 

 
 

 جو هههههههههیو ا ا  هههههههههاناسههههههههه اک الههههههههه 

 

 
 

Tercüme 

“Bütün gebrler18 akraba gibi etrâfımı alıyorlar, ben onların ortasında ye-

ni bir gebrim. Onların pek temiz kalpleri vardır, fena tabiatleri yoktur ve hâ-

tırları periĢan değildir. Onlarda gördüğüm tavrı vallâhi Müslümanda görme-

dim. Abdal, bir kadeh Ģarab için papas olmuĢ, meyhâneyi kilise itihâz etmiĢ.” 

Mülâhaza 

Abdâl, evâhir-i ömründe tövbekâr ve müttakî olmuĢ. 

Hurde 18 

 کهههاياهامهههارايا ههه ا  ا ههه و ن

 

 

 وها یوناهههههههههیناهوههههههههه ا ههههههههه  ا ن 

 

ا هه را واههیاونا انهه ا هها ن   نهه هن

 

 

  هههاا  انا خههه ا واچههه ا خههه اک هههی 

 

 19 ناصههیاکهها نهههااس هه ا واک ههیا 

 
 

 عهههههههههههی ناما مهههههههههههارا  و وسهههههههههههی 

 

 
 

Tercüme 

“Ey yedi seyyârenin sâhib ve hâlıkı olan Cenâb-ı Allah! Bize hunhar bir 

kâfir gönder ki Ģehir ve ovayı el ayası gibi düz ederek her Ģeyi süpürüp geçsin, 

boyunlardan kan seli akıtsın. Ġnsanların adedini artırmak üzere, her birini yüz 

parça etsin!” 

Mütâlaa 

                                                           
 Metinآ یو ا :و یو ا 17

18 Gebr, asıl ZerdüĢt dininde olan ateĢperestlerin ismi ise de Farsîde ale‟l-umûm gayrimüslimlere 

dahi ıtlâk olunur ve bizde kullanılan “gâvur” kelimesi bundan münhariftir. (MN) 

19 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 115. 
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Bu dehĢetli bedduâ, Ģâir-i meĢhûr Kemâlüddin Ġsmâîl-i Isfahânî tarafından 

ehl-i Isfahan hakkında söylenmiĢtir. Ehl-i Isfahan bu bedduâya mâ-sadak 

olup, çok geçmeden evlâd-ı Cengiz‟den Ogatay Kaan‟ın askeri Ģehri zabt ile 

ahâliyi katliâma uğrattılar. ġair kendisi dahi bed-duâsı tesirinden hâriç kalma-

dı. MüĢârünileyh Ģehrin hâricinde bir zâviyede uzlet-güzîn bulunduğundan, 

Moğolların tecâvüzünden kurtulmuĢ ise de halk Moğolların bu zâta olan riâ-

yetlerini gördüklerinden, mallarını yağmadan kurtarmak için, zâviyesinin ya-

nında bulunan bir kuru kuyuya doldurmuĢlar. Bir Moğol çocuğu oynarken, to-

punu kuyuya düĢürmüĢ ve topunu çıkarmaya çabalarken, oraya defnedilmiĢ 

olan emvâli keĢfederek haber vermiĢ. Moğollar emvâli aldıktan sonra, Ģâir-i 

münzevîyi tutup senin daha baĢka emvâl-i mestûren vardır diyerek, söyletmek 

için bin türlü iĢkencelerle öldürmüĢler. 

Hurde 19 

ا ه ا و ا اا اناچ هارام هتاکهجاچه رايعه ن

 ههههفا هههاا ههه اع ههه اک  هههیا اج هههیناخههه ه
 

Tercüme 

“BaĢkası tarafından senin hakkında sâdır olduğu halde, seni incitecek 

muâmeleyi sen de baĢkasına revâ görme.” 

Mütâlaa 

Avrupa ulemâsı Nasrâniyyetin meziyetini baĢlıca Ġncil‟in bu mealde olan 

bir âyetine hasredip, bu sözü hikmet-i ahlâkın bir düstûr ve esâsı addettikle-

rinden, Ġncil‟in âyetinden elbette haberi olmayan Ehli-yi ġîrâzî‟nin bu beyti 

Ģâyân-ı dikkattir. 

Hurde 20 

وها و قنامههه  انامههها انا وبانا ا ههه 
ا20

ههههه  ا ههههه ا هههههجاکر اداهههههن یاهههههه دا  هههههیدارن

ا وا  ااهههههههجا ههههههها نجاوه اماهههههههن ا هههههههِ

او ا    ا  امه اک ه اچهجا ا ها انامغه  
 

 

 

Tercüme 

“Ey karınca, yılan, karga ve bülbülün rezzâkı olan Cenâb-ı Hallâk! Kul-

ların kâffeten helâk oldu! Bir avuç köpekleri bahâne ettin, bu sendendir, sen 

yapıyorsun, Tatarın Moğolun iĢi değildir.” 

                                                           
 Metin  وقا : و قا 20
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Mütâlaa 

Cengiz Han Moğol tâifesiyle Asya‟nın Ģark-ı Ģimâli cihetinden bir belâ se-

li gibi memâlik-i Ġslâmiyyenin üzerine hücûm ile, her yerde katletmeye ve her 

ma„mûreyi vîrâneye çevirmeye baĢladığında, ehl-i Ġslâm tâb-âver-i mukave-

met olamayıp, bir veleh ve hayrete dalarak, bu âfete bir dâhiye-i semâiyye na-

zarıyla bakmaktan baĢka bir Ģey düĢünemediler ve Moğolların mezâlimini 

kendi ef„âl-i nâ-marziyyelerine bir mücâzât-ı Ġlâhiyye olarak telakki ettiler. 

ġeyh Ebu‟l-Cenâb‟ın yukarıdaki rubâîsi bu efkâr-ı umûmiyyenin tercümânı 

makamındadır. 

Hurde 21 

 چوووووووووووو  روووووووووووواس    کوووووووووووو   چوووووووووووو     وووووووووووو          ووووووووووووت

 

 

 قل ووووووووووووووو    ل وووووووووووووووتبووووووووووووووو  ر ِ    بوووووووووووووووت   ووووووووووووووو  بووووووووووووووو     

 

 
 حصوووووووووووووار  ا ووووووووووووو    ووووووووووووو    ووووووووووووو     ووووووووووووو        وووووووووووووت

 

 

 يقووووووووووووووِ بوووووووووووووو    کوووووووووووووو  ب قووووووووووووووت   وووووووووووووو      وووووووووووووو   ق ووووووووووووووا 

 

 
  ووووووووووووووووو    شوووووووووووووووووا     ِ حصووووووووووووووووو     بووووووووووووووووو        وووووووووووووووووت

 

 

 بووووووووو  ر ِ    کوووووووووت   ووووووووو    ووووووووو     ووووووووو   وووووووووا      وووووووووت 

 

 
 بوووووووو  ر ِ    کووووووووت     بووووووووت کوووووووو  کووووووووار کووووووووار      ووووووووت

 

 

  وووووو  کوووووووار   رووووووون   بووووووو    ووووووو   ر   ووووووو  ب ووووووو    ووووووو ي  

 

 

 

Tercüme 

“Nekbet gününde, ma„reke-i çarhın hükümdarı gibi, kal„a-i felek burcunda 

mesken ve me‟vâ tutsan bile, iyi bil ki sırr-ı kazânın hengâm-ı nüzûlunda, se-

nin muhkem hisârın bir ova eteği gibi müdâfaaya gayr-i sâlih olur. Devlet gü-

nünde, meskenin ova dahi olsa, kubbe-i mînâ-gûn-ı semânın hısnından sana feth 

ü zafer gelir. Sen gerek devlet ve gerek nekbet gününde iyi-fenâ her bir iĢini Al-

lâh‟a havâle et, zira iĢ Allâh‟ın iĢidir.” 

Mütâlaa 

Sultan Muhammed HarezmĢah ki Asya-yı vustâ ve Ġran‟ı fethedip bir bü-

yük devlet ktesis eylemiĢ ve hilâfeti Abbâsîlerden nez„ ile evlâd-ı Resûl‟e tev-

cîh etmek üzere Bağdad üzerine müteheyyi‟-i azîmet bulunmuĢ idi, nâgehân 

memâliki üzerine çöken Cengiz‟in askerine karĢı sebât edemeyip Mazende-

ran‟a kaçmıĢ ve orada Âbgûn cezîresinde ihtifâ etmiĢ olduğu halde, derd-i de-

rûnundan ve ora havasının vehâmetinden hastalanmıĢ ve birkaç gün zarfında 

saçı sakalı ağarmıĢ olduğu halde, yukarıdaki kıt‟ayı bedâheten inĢâd edip ya-

zıyor ve hüngür hüngür ağlıyormuĢ. Bu hal kendisini birkaç günde telef etmiĢ. 

Rivâyete göre kendisi kaçtığı esnâda, ehl-i Ġslâm, erkek, kadın, çocuk yolu 

üzerine çıkıp: “Bizi nerede bırakıp da gidiyorsun! Bizi Moğolların ellerinde 

bırakma!” diyerek ağlaĢtıklarında, kendisi: “Ġstihkâmlar yapın!” diyerek yolu-

na devam ediyormuĢ. Hakîkaten Asyâ-yı vustâ ve Ġran‟da harabeleri el-yevm 

mevcut olan istihkâmâtın ekserisi o vakit müĢârünileyhin tavsiyesi üzerine 

yapılmıĢtı, lâkin o seyl-i belânın önünü kesememiĢti. 
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Hurde 22 

   ههههههههیوادههههههههااکهههههههه فانادههههههههاا هههههههه وهف

 

 

 مههههههتااههههههجامهههههها نا رانا  انانههههههاهف 

 

 ههههههجا ههههههانا هههههه اکههههههجا ههههههاحاارههههههنااف 
21 

 
 

 دهههههاا ههههه ا هههههان ا هههههه ا هههههجاوترهههههااف 

 

 
 

Tercüme 

“Ben kadın, para ve makam-mevki recülü değilim. Evlenirsemve mevki 

istersem Allah belâmı versin! Sen bana ihsan olarak bir saltanat tacı dahi versen, 

senin baĢın için, almam!” 

Mütâlaa 

Fakr ile kanâatı ve dünyada istiğnâyı son dereceye kadar vardıran bu iki 

beyit mutasavvıfîn-i Ģuarâdan Hakîm Senâî‟nindir ki Sultan BehramĢah-ı Gaz-

nevî kendisine hemĢiresinin nikâhını teklif ettiğinde, cevâb-ı red makâmında 

söylemiĢtir. ġâir-i müĢârünileyhin makâm-ı ma„nevîsi bir derecededir ki Haz-

ret-i Mevlânâ kendisi hakkında buyuruyorlar: 

اون اعو ا ا ن ا ه  ا ه ا  ا ناچاهفن

ا هه ا  اناعو هها اآمههیسف مههااو اکهه ن
22 

  
 

Tercüme 

“ġeyh Attâr ruhtur, Hakîm Senâî onun gözüdür. Biz Senâî ve Attâr‟a tâbi 

olduk.” 

Mütâlaa 

Hakîm Senâyî, evâil-i hâlinde Sultan Mahmûd-ı Gaznevî‟nin meddâhı idi. 

Silk-i Ģuarâdan tarîk-ı muhakkıkîne intikaline Gazne‟de Ģöhret-yâb olan Lây-

hâr adlı bir dîvâne sebep olmuĢtur. Lây-hâr meyhanelerden Ģarap tortularını 

toplayıp, yattığı külhanlarda içerdi. Sultan Mahmûd‟un Hind seferine müte-

heyyi‟-i azîmet bulunduğu bir zamanda, Senâî müĢârünileyhin sitâyiĢinde bir 

kasîde tertîb edip gece vakti takdîme gidiyordu. Bir külhanın yanından geçer-

ken, bir ses iĢitmekle durup kulak verdiğinde, Lây-hâr ile kendisine sâkîlik 

eden kendisi gibi Melâmiyyûndan biri arasında Ģöyle bir mükâleme cereyân 

etmekte olduğunu iĢitti: Lây-hâr diyordu ki: “Bir kadeh doldur, Gaznevî Mah-

mudcuğun körlüğü aĢkına içeyim!” Sâkîsi cevap veriyordu ki: “Hatâ ediyor-

sun, Sultan Mahmûd âdil bir padiĢahtır. Lâyhâr diyordu ki: “Evet, öyledir. Lâ-

                                                           
21 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 76. 

22 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 75. 
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kin insafsız ve tamahkâr bir adamcağızdır! Henüz Gazneyn‟i lâyıkıyla zaptı 

altına almadığı halde, diğer memâlik fethi arzusundadır.” 

Bu konuĢma üzerine, Lâyhâr bir kadeh Ģarap tortusu yuvarladıktan sonra, 

yine sâkîsine tevcîh-i hitâb ile: “Bir kadeh doldur, Ģâir Senâyîciğin körlüğü 

aĢkına içeyim!” dedi. Sâkîsi cevap verdi ki: “Hakkın yoktur, Senâyî zarîf ve 

hoĢ-tab„ bir Ģâirdir. Lâyhâr dedi ki: “Hayır, o çok ahmak bir adamdır; saçma-

sapan birtakım sözler uydurup, adını Ģiir koymuĢ ve her gün diğer bir ahmakın 

yanına gidip dalkavukluk ediyor. Bilmiyor ki onu, bunun için yaratma-

mıĢlardır. Rûz-i mahĢerde kendisinden cevap istediklerinde o saçma Ģiirlerini 

mi gösterecektir?” 

Senâyî, abdalın bu sözlerinden ziyâdesiyle müteessir olup, Sultan Mah-

mud‟un yanına gidecek iken, dönüp evine gitmiĢ ve medâyih divanını suya 

atarak, dünyadan bir dereceye kadar inkıtâ„ edip, tarîk-ı ehl-i hâle sülûk etmiĢ ki 

nihâyet yalınayak gezmeye baĢlamıĢ. 

Hurde 23 

اخ وارا  ا   اهه وا هال خیاو ا   اهن  سیوهن

 

 

  ا ا وا ن ام ادونفاکجاوستاک  جان هاراو اکه  

 

ولهه   ا    ولهه ا ههجاع ههیناعاههفن ا     23 ههجاع ههیناعاههفن

 
 

  ا ادونااعجهاا و  اکهجامه ا واه انامه اکا ه  

 
  

Tercüme 

“Dün gece kendi aklıma diyordum ki bu köhne cihan ne vakitten beri Ģey-

tanın kavgasından hâlî kaldı. Aklım cevap verdi ki: “Taaccüb ediyorum ki bil-

diğin halde soruyorsun. Gazzâlî‟nin ilmi zamanında, Gazzâlî‟nin ilmi za-

manında.” 

Mütâlaa 

Ünlü Ģâirlerden Ġmâd-ı Zûzenî esnâ-yı seyâhatte Tûs‟a uğradığında, Huc-

cetülislâm Ġmâm-ı Gazzâlî ile görüĢmek hevesine düĢmüĢ ve vesile olmak 

üzere yukarıdaki kıt‟ayı yazıp kendisine göndermiĢ. Zûzenî bu mülâkatten pek 

çok istifâde edip, Ġmâm-ı müĢârünileyhin irĢâdıyla ehl-i hakîkat sırasına geç-

miĢtir. 

Gazzâlî‟nin ömür süresini ve vefât-ı târîhini mübeyyin olan Ģu beyit de zikre 

Ģâyândır: 

ا ههه    ههه ناو ههه  او سهههتا هههاوهن ااصههه اناتج 

نّاک ججاناچا انام اّاکااصهیاناکه    24ت ا
  

 

                                                           
23 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 58. 

24 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 79. 
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Tercüme 

“Hüccetülislâm Ġmâm-ı Gazzâlî‟nin bu mihmânserâ-yı âlemden nasîbi elli 

dört senelik ömür ile beĢ yüz yedi târîhinde vâki„ vefatından ibarettir.” 

Hurde 24 

ان ههههارا وا ا ههههیهاناکرههههن ا هههه س 

 25ایوافاچجاوهاهاچهجاهرهن ا ه س 
  

 

Tercüme 

“Dünyada a„lâ ve ednâ sensin. Bilmem nesin, lâkin her ne var ise sensin.” 

Mütâlaa 

Bu beyit sultânüĢĢuarâ Firdevsi-i Tûsî‟nindir. MüĢârünileyh vefat ettiğinde 

meĢâhîr-i evliyâullahtan Ebu‟l-Kâsım-ı Gurgânî, Firdevsî ġehnâme‟sinde Mecusî 

hükümdar ve kahramanlarını medhetmiĢtir diye cenazesinin namazını kılmak is-

tememiĢ. O gece rüyasında Ģâiri cennet-i Adn‟de pek âlî bir derecede görmüĢ. Se-

bebini sordukta, Firdevsî: Tevhid hakkında söylediğim Ģu beytin ecir ve mükâfâ-

tıdır, diye cevap vererek yukarıdaki beyti okumuĢ. Gurgânî uyandığında, Firdevsî 

hakkında tashîh-i efkâr edip özr-hvâh olmuĢ. 

Hurde 25 

ا  اعافاناه هااماه اچه امهتاصهاتانايهت

ا ههاااهه  ناع سهه وراااهه ها هه و اچهه امههت

 26 هه وه اکههجاخهه هاکرهه یناو  هها نا مههت
 27ک ِاآن اناک  اهاکتاناک  اا ر

 
 

Tercüme 

“Ġlim ve hünerde benim gibi sâhib-i fen olma ki küberâ indinde benim gibi hâr 

ve hakîr olmayasın. Zamane âdemlerinin makbulü olmak istersen, arsız ol, dal-

kavukluk et, çalgı çal.” 

Mütâlaa 

Zürefâ-yı Ģuarâdan Ubeyd-i Zâkânî evâil-i hâlinde ulûm-i mütenevvia ile 

meĢgul olup, ġiraz‟da ġah Ebû Ġshâk‟ın nâmına meânî ve beyâna müteallık bir 

                                                           
25 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 45. 

 .Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 217م    ا :Metinکر یا 26

 .Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 217ک  انا را :Metinک  اا را 27
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kitap yazmıĢ; takdim etmek üzere Ģahın huzuruna çıkmak istediğinde, bir dal-

kavukla eğlenmekte olduğunu beyanla duhûlüne mümânaat etmiĢler. Ubeyd-i 

Zâkânî o vakit yukarıdaki rubaiyi söyleyip, fî mâ ba„d terk-i ilm ü hünerle 

hezeliyyâta sapmıĢ, bu hâlini takbîh eden bazı zevâta cevâben dahi Ģu kıt‟ayı 

söylemiĢ: 

 کااهههههی اياهههههاا و هههههاناههههههاا ن نا  هههههاا 

 

 

 وها  ونهههجام هههتا هههاا نههه وا اياهههاناعاهههف 

 

 28 او اک نههههاانام نههههاا رههههناا  ههههاا و نا هههه  

 
 

  نامرهه اد اک اههجاکههتاناموا هه اآمهه   

 

 
 

Tercüme 

“Efendi, elinden gelebildiği kadar ilim tahsil etme; zira bir günlük yiyecek 

tahsîlinde güçlük çekersin. Git, maskaralığı san‟at edin; çalgıcılık öğren ki 

büyük-küçük herkes sana riâyet etsin.” 

Mütâlaa 

Ubeyd‟in Cihan Hatun nam Ģâire ile müĢâareleri olduğu gibi, ekâbir-i as-

rından Hvâce Selman ile dahi bir mülâtefesi geçmiĢtir. ġöyle ki Hvâce Selman 

kendisini Ģahsen tanımaksızın bir kıt‟a ile hicvetmiĢti. Bir seferde Hvâce Ke-

mâl ihtiĢamla bir suyun kenarına indiğinde, Ubeyd dahi yayan yürüyerek ora-

ya vâsıl olmuĢ ve Hvâce Selman bunun nereli olduğunu sorup, Kazvinli oldu-

ğunu öğrendikte: Hvâce Selman‟ın eĢ„ârından bir Ģey biliyor musun, deyince, 

Ubeyd Ģu iki beyti biliyorum, demiĢ: 

نّامغههاراعاخههنانامرهه   ا او   هها

 

 

 مهههههتا او ههههها  فانا ههههها ناکا ههههه  

 

 29م ا ااهی اچه ابهی ا  ه ا ی ه  

 
 

 مهه اکاهه ی اچهه ا هه  ا ن ا ههین  

 

 
 

Tercüme 

“Ben meyhane adamıyım ve Ģaraba tapanlardanım. Meyhanede âĢık ve 

sarhoĢ Mecusiler beni desti gibi omuzdan omuza, kadeh gibi elden ele gez-

dirirler.” 

Mütâlaa 

Ubeyd bu iki beyti okuduktan sonra: Ben, Hvâce Selman‟ı büyük ve fâzıl 

bir âdem bilirim; bunun için, me‟mûl etmem ki bu beyitler kendisinin olsun; 

olsa olsa haremî söylemiĢtir; çünkü onun hakkında daha ziyâde yakıĢıyor, de-

miĢ. Hvâce Selman bundan mahcûb olup, bu adamın Ubeyd olduğunu ferâsetle 

anlamıĢ ve kendisini hicvetmiĢ olmasından özr-hvâh olup, fî mâ ba„d muhib ve 

dost olmuĢlar. 

                                                           
28 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 218. 

29 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 218. 
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Hurde 26 

اکامههههاا ا   ا اخههههیادهههه  کههههجا ههههاا ههههادن

 

 

ا هههههه ا     خههههههاا هههههها ناع  ههههههااخهههههه  فن

 

اکهههههاکفا هههههجا ا ههههه اي  هههههی   و آرا هههههادن

 

 

نِا ا ههههیا امههههتا هههها   چههههجاآمههههیاکههههجاچهههها

 

امههههت   30کهههجاااسهههیا  هههه ا ناهههجا  اچاهههفن

 
 

  هههههجا غهههههیو ا  هههههاناچهههههجا ههههها  انيهههههت 

 

 
 

Tercüme 

“Kirman toprağının üzerinden geçmiĢ olan anber kokulu seher rüzgârı ne 

güzeldir! Benim ne suçum vardı ki çarh-ı felek beni o mübarek topraktan ayı-

rıp gurbete attı? Dicle‟sinden baĢka gözüme bir Ģeyi girmeyen Bağdad‟ı niçin 

tavattun ediyorum?31” 

Mütâlaa 

Firâk-ı vatanın sâde ve fakat güzel ve müessir bir tasvîri makamında olan 

bu beyitler meĢâhîr-i Ģuarâdan Hvâcû-yı Kirmânî‟nindir. MüĢârünileyh Kir-

manlı olduğu halde, sâika-i kader kendisini vatanında yaĢatmayıp, ekseriyâ di-

yâr-ı gurbette ve ale‟l-husûs Bağdad‟da imrâr-ı eyyâm ettiğinden, vakit vakit 

hicret-i vatan kendisini böyle figân-âmîz beyitlerle nâlân ediyormuĢ. 

Hurde 27 

ا هه  ااورهه ف امههااداچههجا ههجااوههنّايهه ي ن

ادونههههجاهههههاها ههههعیهام رهههه فا ههههااخهههه  ا

ا  اخههههه  نساخهههههاعاها هههههجاون ههههها ناومهههههف

 هادههه امهههتانا هههعیها هههجاومهههام ااا ههه ف
  

 

Tercüme 

“Biz nutukda bir tûti-i hoĢ-nefes isek de Sa„dî‟nin Ģeker sözleri üzerinde bir 

sineğiz. ġâirlik Ģivesinde, icmâ„-ı ümemle, benimle Sa„dî hiçbir vakit Ġmâmî‟nin 

ka„bında olamayız.” 

Mütâlaa 

Bu iki beyitle Hvâce Mecdüddîn-i Hemger, bazı fuzalânın, bu üç Ģâirin de-

recâtını suâl zımnında, yazmıĢ oldukları bir kıt„aya cevap veriyor. O kıt„anın 

bir beyti Ģudur: 

                                                           
30 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 187. 

31 Dicle‟nin göze girmesi tabiri gözyaĢının kesretini de ima eder. (MN) 
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ا اوخهههههعا نا ههههه انا هههههعیهاناومهههههام 

 32کهههههیوم تا  رههههه یایاواهههههی ستا ههههه  
  

 

Tercüme 

“Senin ve Sa„dî ve Ġmâmî‟nin eĢ„ârından bu memlekette hangilerini daha 

iyi beğenirler?” 

Hurde 28 

اخههههههههاسع ا  سههههههههتاچههههههههجاياماسههههههههی   هههههههیوس ارن

 

 

اما ههههه انا سهههههت  ا ن وراومههههها ن   هههههاناوياوههههه ن

 

  هههههجاخهههههاا ا هههههتا ا نناراهههههفانانههههه  ا ار اسهههههی 

 

 

 کههههجادا ههههجاوها ههههانا ناب ههههاهاناک هههه  اا و 

 

ادا هههههجا واه ههههه اخهههههاسیودهههههاا اسههههه  ا ههههه   33 رن

 
 

اخههها انابصههها   اک ههه  اا ا نهن   هههیوس ارن

 

 
 

Tercüme 

“Ey efâzıl-ı devrânın reîsi ve millet ve dînin imâmı! ġeriat sâhibi bu meselede 

ne buyuruyorlar: Bir kedi gece vakti on güvercin ve kumrunun baĢını, zulm ü cevr 

tarîkıyla bedenlerinden ayırıp kaptığı halde, güvercinlerin sâhibi kısas niyetiyle 

kedinin kanını dökerse, Ģer‟an câiz midir?” 

Mütâlaa 

Fahrülmelik‟in çok sevdiği güvercinlerini kedi boğduğu için, yukarıdaki 

kıt‟ayı nazmedip, ünlü Ģâir Ġmâmî‟ye göndererek bu konuda fetva istemiĢ. 

Ġmâmî de buna cevap olarak Ģu kıt‟ayı yazıp göndermiĢ: 

انهههاراآسهههی اا  ههه نا ا ههه اارههه فن   ا ههه هن

 

 

هههها   ا ن  وسههههاالو هههه ا ههههشول اکههههجا  اماهههها ن

 

 چ هه تابصهها ا ههجاخهها نادهه ستااواماسههی 

 

 

  جادا جاا ر ابصاص اکهجاصهاتاناما ه  

 

 کههجامههابا   ههیانا ههااخههاِاک جههجا  اههاسی 

 

 

 ساصهه  ا اههجاکههفا ادا ههجسا  ههیاو هه ادا ههج 

 

ادا هجاه هارا نهجاکهجا  ه ااا سهی    جا  رن

 

 

ا ههه  ا هههاها و     ودهههاا هههجا هههاعینا ههه   تن

 

 34باو دههههههاننابوهههههه ا وا ا ههههههیاياماسههههههی 

 
 

اب ههههاهاناع ههههاناک هههه  ااو ا  وهههههی     ههههاهن

 

 Tercüme 

                                                           
 .Metinکیوم ا :کیوم ت 32

33 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 127. 

34 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 127. 
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“Ne latîf sual ki aklın dimağına hikmet-i hilkat kokusunu hâvî bir râyiha 

getirir. Kediye kısas lâzım gelmez, zira Sâhib-i millet, Ģerîat-ı garrâsında böy-

le kısasa cevaz buyurmuyorlar. Ağaç dalının üzerinde kuĢ görünce, pençesini 

açan avcı kedi, fare tutan kediden geri kalmıyor. Kendi sâid-i sîmîninize mu-

habbetiniz var ise, kedinin kanına elinizi bulaĢtırmasanız iyi edersiniz. 

Kumruların bekasını ve güvercinlerin hayâtını isterseniz, emir buyurursunuz 

da kafesi yüksek yere koyarlar.” 

Hurde 29 

اخ  نا   ا ه   اخهاا ن ا هجا و هاناومهان 

 دهههههاال هههههتا وايا هههههیاخهههههانا امهههههتامههههه ا ههههه   
 

Tercüme 

“Dün gece mum ağlaya ağlaya yandı. Bugün ise padiĢah Ģamdanı isterse, ben 

yanacağım.” 

Mütâlaa 

ġâir-i meĢhûr Selmân-ı Sâvecî, bir gece Sultan Üveys‟in sarayından evine 

giderken, yolu görmek üzere eline bir altın Ģamdan vermiĢler. Ertesi gün Ģam-

danı istemeye geldiklerinde, bu beyti yazıp Sultan Üveys‟e göndermiĢ. 

Sultan Üveys fevkalâde muhsin ve mültefit bir hükümdâr-ı nîk-haslet oldu-

ğundan, genç yaĢında vaki olan vefâtında müĢârünileyh Selmân-ı Sâvecî Ģu 

mersiyeyi okuyarak ağlarmıĢ: 

ا هههههابنا نلههههه ا هههههان نانههههه وا   دههههه ن

 

 

 د هههاا   سغهههااکهههجاکشمههها ناخهههیااا 

 

 35ا ههه اکههها ا هههااماکهههاناکهههاماوا  

 
 

   سغههاا هه و هاکههجانهه اصهه ینا ل هها 

 

 
 

Tercüme 

“Hayf ki genç yaĢında o devlet bağının gülü ansızın soldu! Yazık öyle bir 

kahramana ki kâm-rânlık rahĢına sevâr olduğu halde, gönülleri avlamaktan 

baĢka bir Ģey yapmıyordu.” 

Mütâlaa 

MüĢârünileyh Sultan Üveys‟in fazilet ve irfanı dahi ahlâkı nispetinde imiĢ. 

Can vereceği vakit söylemiĢ olduğu Ģu beyitler buna Ģâhid ve delildir: 

  اس ههه ا ههه   اوس جهههااچ هههیا ن ها هههاانيهههتا يهههنف

 

 

ا هتا يهنف  اناراآ اا جاخ ا نارن   ا و اول ا ن

 

 

                                                           
35 Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, s. 296. 
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 36نا ههاا  ههگاناکوههتا يههنف  اآ ههااکهه  ناوناخههام ی

 
 

ا  ونج   وها    اداس ورادانجاو   ونهجا   ن

 
 

Tercüme 

“Ruh memleketinden cisim Ģehrine bir seyahat etmiĢtim. Birkaç gün mi-

safir kaldıktan sonra vatanıma döndüm. Bir efendinin kölesi idim ki efen-

dimden gizlice kaçmıĢtım. Nihayet mahcup olup kılıç ve kefenle efendimin 

huzuruna dönüyorum.” 
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